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Oleks ülekohtune, kui me sarnase teema üle ei arutleks eestlasega, 
kellegagi, kelle igapäevane tegevus oma panuse kultuuririkku-
sesse annab. 

Kas olete kuulnud midagi sellisest ametist nagu jutuvestja? 
Usun, et paljud teist mõtlevad: oot, küllap on trikiga küsimus, mis 
amet see üldse olla saaks – kirikuõpetaja, stand-up-artist, näit-
leja, ajakirjanik? Aga ei, see on jutuvestja. Ja meil on siin Eestis  
Piret Päär, kes ongi jutuvestja. Nagu ta ise ütleb – ta on lugude 
jutustaja, kes jutustab enamasti täiskasvanutele ja enamjaolt vanu 
rahva- ja muinasjutte. Meelsasti vestab ka lastele, aga arvab, et kõige 
parem jutustaja lastele on ikka nende oma ema-isa või vanavanem, 
kes teeb seda järjekindlalt. Iga päev, kui selleks on õige hetk.

Ajaloost me teame, et vanasti, väga kaua aega tagasi rääkisid eest-
lased pirru valgel rahvajutte. Piret, sa ei ole ju nii vana, et seda ise 
kogeda saanuks. Kust on sinu jutud ja jutuvestmine tulnud?
Sündisin kogukonda, kus jutustamise traditsioon veel alles oli, hil-
jem hakkas see vaikselt hääbuma. Mu ema oli väga hea jutustaja, 
kes rääkis vanu rahvajutte, mida oli kuulnud oma vanaemalt, kes 
oli sündinud 1880. aastal. Minu isa oli külapillimees ja ka mõnus 
pajataja,  üks mu vendadest oli kirglik lugeja ja jutustas meile neid 
raamatuid ümber, teine vend rääkis muinasjutte. 

Üks lapsena kuuldud muinasjutt ulatas mulle abikäe, kui täis-
kasvanuna sattusin keerulisse olukorda, millest vist muud moodi 
poleks väljapääsu leidnudki. See isiklik kogemus pani mind rah-
vajuttudesse suhtuma hoopis teisiti, kui me seda tavaliselt teeme. 
Vaimustus sundis mind neid lugusid teistelegi jutustama. Lap-
sepõlves kohatud vanadelt inimestelt olen kaasa saanud tugeva 
jututraditsiooni tunnetuse. Kõik need külanaised ja -mehed, keda 
mul oli au kuulata ja näha, on minus tänaseni ja hoiavad silma 
peal, et ma ikka õigel rajal püsiksin. 

Meie traditsioonis pole olnud professionaalseid jutuvestjaid, kes, 
pill seljas, ringi oleksid rännanud ja lugusid jutustanud. Võib-olla 
ehk külakerjus või vallasant, kes käis külakorda, võis hea jutus-
tamisega teenida endale sõbraliku vastuvõtu, peavarju ja toidugi. 

See on meie kultuuris olnud pigem kogukondlik traditsioon. 
Hea jutusoonega inimesed olid väga hinnatud, aga nad kunagi ei 
mõelnud kodust lahkudes, et täna ma jutustan nüüd seda ja seda. 
Jutustati siis, kui selleks oli õige aeg ja koht või kui lugu tahtis 
rääkimist. Perekonnas jäi jutustamine vanavanemate kanda. Meie 
hulgas on veel inimesi, kes mäletavad videvikupidamist ja muid 
olukordi, kus oli hea juttu vesta.

Sul on näitlejaharidus, õppisid Tallinna Riikliku Konservatooriumi 
lavakunstikateedris. Kas näitlejaharidus on eelduseks jutuvestjaks 
saamisel?
Ei ole, aga ega see halba ka tee. Hakkasin mõtlema, et ehk aitas mind 
lavakooli hoopis kodust päritud jutuvestmisoskus. Aga kindlasti 
andis teatrikool mulle julguse inimeste ette astuda. Traditsioonis 
kasvanuna väärtustan ma neid inimesi, kes jutustavad võluvalt selle-
pärast, et see võime on neis olemas, olgu nad siis elukutselt kestahes. 

Maailm on arenemises, asjad muutuvad, kas praegu popp stand-
up-etenduste vorm on ka selle sama puu üks oks ehk kaasaegne 
jutuvestmine?
Kindlasti kaudselt ta seda on, ehk lähemal küll üheinimese teat-

rile. Aga muidugi, suhtlemine publikuga on üksikesinejale väga 
oluline. Viimastel aastatel on üldse lugude jutustamine väga popu-
laarne. Justkui äkitselt on aru saadud, kui suur mõju on lool. Ka 
teatris on muutunud lugude mängimine rohkem jutustamiseks. 
Olen  viimasel ajal  märganud ka  üht kummalist trendi – igal 
üritusel peab just kui olema valguse- või videoinstallatsioon. Kaht-
lemata on see kallis asi väga mõjus, aga suur töö võib ka hetkega 
kokku kukkuda – GPS läheb sassi või elekter kaob. Mis jääb, on see 
päris jutustamine. Inimesed saavad jälle lõkketule ümber kokku 
ja kuulavad häid lugusid. 

Sa oled lugude jutustamise eestvedaja, kes püüab otsida vana ja uue 
traditsiooni kokkukõla. 
90ndate alguses pakuti mulle võimalust  hakata tegema täiskasva-
nute koolitusi endale meelepärasel teemal ja viisil. Öeldi: meil on 
maja, meil on raha, tule tee, mida tahad. Asusingi mõnuga otsin-
gutele, kuidas meelitada täiskasvanuid vanade juttude  ja jutu-
vestmise juurde. Sellest algaski uus traditsioon, millega kaasnesid 
jutuvestmine koolides ja erinevatel üritustel, jutukohtumised täis-
kasvanutele, koolitused, töötoad, konverentsid, festivalid. Kõike 
seda korraldan ma viimased kolm aastat Jutumaja MTÜ katuse all. 

Ma tõesti usun, et lood on meie kogemuste pank. Need rah-
vajutud meie kultuuriruumis on olnud esivanematele olulised, 
need on aidanud meid jõuda siiamaani, oleks ju häbitegu nende 
unustamine. On lugusid, mis tulevad tuhandete aastate tagant ja 
inimene tunneb neis ennast ära. Inimene pole muutunud aja jook-
sul. Koligu ta Marsile või kuhu tahab – armastatakse, reedetakse, 
otsitakse lunastust ikka samamoodi.

Jutustamisel on palju erinevaid nägusid, arvata võib, et maailma 
lugude jutustamise kultuur on väga põnev ja mitmekesine. Kuidas 
ja kas sina ka sellega kokku puutud?
Mujal maailmas on jutustamine palju enam väljapoole suuna-
tud. Jutuvestja osa on olnud rännata ühest paigast teise ja jagada 
lugusid, näidata oma esituskunsti. Olen saanud käia erinevatel 
jutufestivalidel. Ise jutustamas, aga rohkemgi hindan võimalust 
teisi kuulata.  Varem oli mu inglise keele oskus väga napp, siis seda 
enam kuulasin südamega. See on uskumatult eriline kogemus, kui 
jutustaja ei mängi ega esita lugu, vaid lihtsalt kõneleb. Sa ei mõista 
ta keelt, sõnadest aru ei saa, aga saad ikka aru ja hoopis millestki 
sügavamast. Mäletan kord üht šoti jutuinimest, kes rääkis oma 
kodukandi murdekeeles. Kuulasin ja ühtäkki hakkasin nutma. 
Nii palju armastust oli sõnade taga. Ja ta polnud professionaalne 
jutuvestja, kes valdab publiku kaasamise kunsti. 

Mõnikord tuled kusagilt kaugelt festivalilt, kus oled kohtunud 
väga ägedate jutuvestjatega ja siis kuidagi ei suuda rahuneda sel-

lest muu ilma melust, lood ja elamused kihisevad hinges. Otsus-
tad  siis minna kusagile Eestimaale uitama, et jälle koduneda. Ja 
siis võib juhtuda, et satud kokku mõne vana külainimesega, jääd 
teda kuulama ja saad aru, see on päris. See on ehe.

Siinkohal on väga sobiv uurida, millised on siis eestlased?
Jutuvestjana ja juba selles eas, ütlen täiesti ausalt, et minu jaoks ei 
ole enam tähtis, kas see inimene on iirlane või hiidlane, kuningas 
või kerjus, naaber või võhivõõras... Tähtis on, kes ta inimesena 
on. Väga palju on seda, mis meid üksteisest lahutab – vanus, aeg, 
koht, etniline päritolu, kultuuriline kuuluvus, sotsiaalne staatus 
jpm. Aga head lugu kuulates me tunneme ära, kuidas me oleme 
ühesugused. Ühesuguste hirmude, armude ja armidega. Lood on 
nagu nähtamatu niidistik või ämblikuvõrk, mis meid ühendab.

Kõik su eespool öeldu on ilmselge märk sellest, et see, mida sa teed, 
rikastab ja hoiab elus eesti kultuuri. Aga kuidas sa ise arvad, millega 
sina meie kultuuri rikastad, milline on sinu näoga Eesti?
Ma arvan, et minu kõige olulisem panus eesti kultuuri on  rahva-
juttude suulisse pärimusse tagasi toomine. Meil on õnn omada 
üht suurimat rahvapärimuse kogu maailmas. Sellepärast, et keegi 
võttis koguda ja üles kirjutada. Nüüd need lood ootavad, et keegi 
annaks tagasi nende suulise päriselu. Selleks ongi vaja jutuvestjat, 
kes on nõus oma hinge nendega jagama. On selline ütlemine: hea 
jutustamine on alati juba uus lugu. Kord küsis keegi kohtumise 
lõppedes, et miks sa seda teed. Jäin hetkeks mõttesse, kuidas 
vastus paremini vormistada. Korraga hakkasid meenuma lood, 
mis on juhtunud seoses jutustamistega. Riburadapidi sealt nad 
tulid justkui juubelikülalised, suured lillesülemid käes. 

Mälestus noorest naisest, kes enne üht jõulujuttude kontserti 
tahab öelda, et tänu ühele rahvajutule, mida kunagi kusagil jutus-
tasin, tundis ta ära mehe, kellega tahab oma elu jagada ja nüüd on 
tal maailma parim abikaasa. 

Meenutus väikesest tüdrukust, kes pärast kolme tundi mui-
nasjuttude kuulamist anub: «Palun, palun, räägi veel üks lugu!» Kui 
küsin, kas emal-isal ei ole siis sugugi sulle aega jutustada või ette 
lugeda, vastab laps: «Ei, ei ole, nad ei räägi minuga üldse!» 

Eks ole see ju tõestuseks, kui eriline on muinasjutukeel. Kui 
laps, aga miks mitte ka täiskasvanu ei kuule neid vanu rahvajutte, 
võib tunduda, et sinuga ei räägi üldse keegi...

Ja selliseid lugusid on mul kolmekümne kolme aasta jagu. See 
on päris suur rikkus. 

Minu näoga Eesti hoolib nii oma pärimusest kui ka inimes-
test. Praegu on raske ja keeruline aeg, inimesed on segaduses. 
Oleme nagu luuletaja ütleb – kui heitunud mesilaspere –, aga ma 
väga loodan,et me hoiame ühte.
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HEA LUGEJA!

Kas olete tähele pannud, kui eriilmeline ja põnev on Eesti kultuu-
rikeskkond?

Elame infoajastul ning kiirest ja kirjust infovoost on ammu 
saanud meie igapäevaelu lahutamatu osa. Infovoo kiirus aga var-
jutab mõnigi kord kultuuririkkust, mis meid igapäevaselt ümbrit-
seb. Kutsun teid korraks peatuma ning meiega koos Eesti kultuu-
rilist mitmekesisust tähistama. See väärtus ühendab kõiki meid, 
kes me Eestit südames kanname.

Eesti on alati olnud koduks erinevatele rahvastele, nii nagu 
maailm on alati olnud koduks Eesti inimestele. Viimaste sta-
tistiliste andmete järgi elab Eestis 216 rahvusest inimesi ning 
räägitakse 243 emakeelt. Erinevad, nagu me oleme, oleme kõik 
osaks ühest tervikust, Eesti ühiskonnast, mis on eri aegade jook-
sul erinevatest kultuuridest läbi põimunud. Samas lõimumine ja 

ühiskonna sidususe hoidmine on pidev protsess, ning teema-aasta 
aitab meil kodumaa kultuurilist rikkust paremini teadvustada, 
mõista ning väärtustada. 

Vastastikune mõistmine algab sellest, kui inimesed jagavad 
suurel määral sarnaseid väärtusi. Hiljuti läbi viidud Eesti integrat-
siooni monitooring näitas selgelt, et me kõik hoolime ühiskonnast, 
kus ei ole rahvuste vahelisi konflikte, kus on vastastikune usaldus 
ja kus kõik panustavad majandusse. Neid väärtusi taasloome me 
päev päeva järel. 

Terve 2024. aasta on pühendatud Eesti erinevate kogukon-
dade avatusele, üksteisemõistmisele ja tihedamale koostööle. 
Pöörame kultuuririkkuse teema-aasta jooksul erilist tähelepanu 
nii Eestis elavate eri rahvaste mitmekesisele kultuurile ja tradit-
sioonidele kui ka Eesti oma unikaalsetele kultuuriruumidele ja 
kogukondadele. See on meie kõigi aasta, sest meid ümbritsevasse 
kultuurilisse mitmekesisusse annab oma panuse igaüks meist. 
Kui vaatame tähelepanelikult, siis leiame kultuuririkkust enda 

ümber nii igapäevaelus kui ka olukordadest, kust seda justkui ei 
oska oodatagi. 

Kutsun teid põnevale avastusretkele kaasa. Lii-
tuda saab täpselt nii, nagu teile kõige paremini 
sobib: maitsta ning valmistada erinevaid rah-
vustoite, külastada Eesti erinevaid piirkondi, 
uurida oma kodukoha ajalugu ja perekonna-
lugu, lugeda eri rahvustest kirjanike raamatuid, 
kuulata eri maade muusikat, õppida keeli – ja 
kindlasti suhelda inimestega teie ümber, sest 
mida rohkem me omavahel suhtleme, seda 
paremini üksteist mõistame ning seda tuge-
vam ühiskonnana oleme.

Head kultuuririkkuse aasta jätku!

EDA SILBERG
kultuurilise mitmekesisuse asekantsler

Pireti näoga Eesti
Ei usu, et keegi meist võtaks päevast päeva 
mõelda, et milline võiks olla tema näoga Eesti. 
Kuna oleme eestlased, siis pole variantigi, et 
see nägu võiks kellegi teise, kui eestlase moodi 
olla. Kultuuririkkuse aasta raames arutlesime 
erinevate välismaalastega, mida nemad Ees-
tis ja eestlaste juures omaks peavad ja mis on 
veidi harjumatu ning millise oma kultuurikillu 
nemad Eesti kultuuririkkusele juurde annavad.
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Sylvain Oulala: «Prantslased 
nagu ploomid ja eestlased 
nagu kookospähklid»

LIILIT KIRSS

«Te saate mulle kolmel moel kaasa elada – häälekalt, plaksutades 
või naeratades. Ma vajan teie energiat, et parimat show´d teha.» 
Nende sõnadega avab Sylvain Kalamaja päevade raames päeva 
kolmanda rahvast pungil show oma hoovis. Ta on publikuga kan-
natlik ja teab, et kui mängureegleid ise ei määra, võib kogu eten-
duse energia paigast nihkuda. Sylvain oskab eestlaste jääd murda. 
Ta on seda õppinud.

Sylvain armastab Eesti kultuuri ning tunneb end tänapäeval 
rohkem eestlase kui prantslasena. Tema sõnul on prantslased 
nagu ploomid ja eestlased nagu kookospähklid. Ploomi hammus-
tades on see ahvatlev, magus, mahlane, aga sees on kivi. Prantsla-
sed on alguses soojad ja lihtsad, aga sa ei tea, kus on nende süda. 

Kookospähklid – neil võib olla kõva koor, kuid sisu on valge ja 
tervislik. Eestlased jagavad ausat kriitikat ja tagasisidet.

 
Räägime kõige olulisemast – toidust

«Sain huvitava üllatuse osaliseks, kui siia kolisin. Leppisime kor-
terikaaslasega kokku, et teen midagi head õhtusöögiks. Ta jõudis 
kohale, kühveldas taldrikutäie sisse ja läks oma tuppa, sulges 
ukse.» Prantsuse kultuuri oluline osa on toidu nautimine – sa 
võtad aega ja naudid seda mõnuga. Eestis süüakse, kui kõht on 
tühi. Mõtteviis «anna mulle bensiini, et saaksin edasi minna» ei 
ole nautimiseks mõeldud. Öeldakse: «Ma olen näljane!», keegi ei 
ütle: «Mul on kõht tühi.»

Kui Sylvain teeb õhtusööki, tulevad sõbrad kokku ja kõik teevad 
oma osa. Koos võetakse asi ette, tehakse, vahel plaan muutub ja 
see on ka okei, sest toidutegemine on prantslastel veres.

Kui Sylvain kutsub sõbrad kella seitsmeks õhtusöögile, siis 
prantslastele ei pea ütlema, et ta teeb süüa ka, aga eestlased tule-
vad kohale ja teinekord on juba söönud. «Siis ütlen, et mul ei ole 
vahet, söö uuesti.» 

Samuti on ta kogenud, et kui eestlased kutsuvad sööma, on 
laual kurgid ja porgandid dipikastmega, krõpsud ja arbuus. Prants-
lase tähelepanek on, et kõik eestlased armastavad arbuusi, mis on 
tema jaoks müsteerium. Eriti, kui iga teine toob külakostiks pool 
arbuusi ja külmkappi enam ei mahu. «Täna olen harjunud jagama 
lihtsaid ja selgeid instruktsioone neile, keda õhtusöögile kutsun. 
See teeb kõigi elu lihtsamaks.»

 
Kultuurilised erinevused

Eestlased on palju ausamad ja otsekohesemad kui prantslased. 
Sylvain tõdeb, et on täna ka ise palju otsekohesem. Samas peab 
arvestama, et Eesti on väike, kõik teavad kõiki. Sa võid juhusliku 
inimesega tänavalt juba järgmine hetk koos pidutseda. 

«Eestisse kolides olin Euroopa vabatahtlik, meid koordineeris 
üks naine, kelle peale kaebasin oma tuttavatele, nagu prantslane 
ikka. See naine tuli kõigest nädal hiljem minu juurde ja ütles, et 
kui sul on probleeme minuga, siis räägi otse. Prantsusmaal on 
inimeste selja taga kaebamine okei.»

Samuti on Prantsusmaal sotsiaalne norm, et kui lähed peole, 
tuleb kõik inimesed läbi tervitada koos musiga. Lisaks väike small 
talk. Eestis lehvitad inimestele, keda tunned, ütled paar korda 
«Hei!» ja võtad ühe õlle – lihtne.

«Eestlased ei tee põsemusi, on juhtunud, et hakkan tegema 
ja eestlane hüppab kohkunult kolm sammu tagasi. Olen sellest 
musitamisest loobunud. Oled Eestis, ole nagu eestlane.»

Täna on Sylvainil tagurpidi kultuurišokk, kui ta Prantsusmaale 
perele külla läheb. «Paar aastat tagasi lahkusin pere jõululõunalt 
ilma musideta – sellest tuli kohutav draama. Kui sa lahkud, siis 

tuleb kõigile teada anda, et teed seda, ja loomulikult koos musiga. 
See omakorda on hea võimalus veel kõigil sinuga jutustada, nii et 
Prantsusmaal on peolt lahkumine tõeline igavik.»

 
Keele puudujäägid

Kurvaks teeb see, et eesti keeles puudub rikkalik sõnavara toidu 
ja armastuse kohta, mis on prantsuse keeles väga mitmekesine. 
«Prantsuse keeles ma ütlen, et ma tahan sinuga armastust teha, 
Eestis ilusat lauset ei ole... Lähme...?! Issand, kui labane! 

Või rääkides toidust. Prantsuse keeles on sõna gourmandise 
– soov süüa midagi, mis näeb hea välja, isegi kui kõht pole tühi. 
Samuti on seal sõna tachyphagie – kiire söömine, mis on Prant-
susmaal vastuvõetamatu tegevus. 

Kui siia kolides tsirkuselaagris käisin, oli seal lõunapaus 20 
minutit. Ma ei mõistnud seda – see on mu eelroa söömise aeg. 
Isegi Prantsusmaa koolides on lõunasöögi pausid 1,5–2 tundi. 
Tean haiglat, mis hakkas streikima, sest neil ei olnud piisavalt 
pikka lõunapausi.»

 
Mis asi on... maasikamoos?

Sylvain kolis Kalamajja kaheksa aastat tagasi. Tema majal on 
suur jagatud hoov, kus saab õdusalt sõpradega aega veeta, tsir-
kuseprogrammi harjutada või poolest suvest moosivabrik püsti 
panna. Moosist rääkides läheb Sylvain põlema. Tema jaoks on 
moos midagi hoopis enamat kui siinses kultuuris. 

«Eestlaselt küsid, mis on su lemmik moos ja üldiselt tuleb 
vastuseks, et maasika, vahel harva ka mustsõstra. Ma ei mõista 
seda. Maasikamoos ei ole ju vastus. Ma tahan teada, mis teks-
tuur sulle meeldib ja millega sa seda moosi sööd. Juustuga? 
Lusikaga? Isiklikult keedan vähemalt neli erinevat maasika-

moosi. Tükkidega, ilma, vedelamat ja marmelaadi. Lisaks võib 
veel olla marmelaad tükkidega, vedelik tükkidega, miksitud. 
Näiteks kui söön hommikuputru, siis vedel moos tükkidega, 
sest see sulab pudru sisse, aga tükid jäävad. Saiale määrin tar-
rendunud moosi, sest see ei valgu laiali. Hea moos on selline, 
kus sa keerad saia teistpidi ja moos ei kuku alla. Pannkooki 
söön marmelaadiga, mille sees on tükid. Võiksin moosidest 
rääkima jäädagi.»

 
Elu kastist väljas – see on vabadus!

 Kui Sylvain Eestis kümme aastat tagasi tsirkuseartistina esinema 
hakkas, küsisid inimesed pärast etendust, mis tema töö on. Nüüd 
võetakse seda kui päris ametit. Sylvainil on oskus võita publiku 
usaldus ja inimesed avanevad. «Eesti publik on väga aus. Nad ei 
ela kaasa kõigele, mida sa teed. Sa pead võtma neid sealt, kus nad 
on. Võtad aeglaselt, kerid energiat üles. Aus publik. Mulle meeldib 
siin esineda.»

«Minu näoga Eesti on vabadus. Ma armastan Eestit. Sain alles 
aastaid peale siia kolimist aru, et saan siin olla see, kes ma olen,» 
mõtiskleb Sylvain. Prantsusmaal pannakse inimesed kasti, sest 
on vaja teada, mis kastis keegi on. Sylvain tundis, et ei mahtunud 
ühtegi kasti. Oli insener, aga sõitis kooli monorattaga, žongleeris. 
Mille peale õppejõud arvas, et üks korralik insener küll nii ei tee. 
Samuti tehti Prantsusmaal nalja mehe monoratta üle, aga siin ei 
ütle keegi selle kohta halvasti.

«Minus on viimase kümne aastaga kõik muutunud. Tunnen et 
ei ole täna ei eestlane ega prantslane. Prantsusmaal olin insener, 
siin olen artist, mul on teine keel, teine söök, teised suhted, teine 
kliima. Olen isegi Eesti talve õppinud armastama. Kui vajan vahel-
dust, siis reisin, aga ei põgene siit. Armastan Eestit ja tahan elada 
maailma parimas kohas. Hetkel on selleks Eesti.» 

Prantslane Sylvain Oulala (30) õppis üli-
koolis inseneriks. Diplom taskus, mõistis 
ta, et kontoritöö ei ole tema jaoks. Otsustas 
teha radikaalse muutuse ja kolis kümme 
aastat tagasi Eestisse, et alustada uut elu 
tsirkuseartistina. Täna korraldab Sylvain 
tänavaetendusi ja tellitud show’sid nii 
Eestis kui ka oma reisidel üle maailma, 
kuid koduks peab Eestit ja on isegi keele 
selgeks õppinud.

«Eesti publik on väga aus. Nad ei ela kaasa kõigele, mida sa teed. Sa pead võtma neid sealt, kus nad on. 
Võtad aeglaselt, kerid energiat üles. Aus publik. Mulle meeldib siin esineda.»   
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Kultuuririkkus numbrites 
Märkame, väärtustame ja hoiame Eesti mitmekesist kultuuriruumi,  
mida loome ühiselt eri kogukondade ja rahvastega.

• Eestis elab 216 eri rahvust. Nende seas 
arvukaimad peale eestlaste (69,4%) on 
venelased (22,5%), ukrainlased (4,1%), 
valgevenelased (0,8%) ja soomlased 
(0,6%).

• 2011. aasta loenduse andmetel elas 
Eestis 180 eri rahvusest inimesi, 2000. 
aastal oli see arv 142. Varasematel and-
mekogumistel on rahvuseid olnud saja 
ringis: 1989. aastal 108, 1979. aastal 109, 
1970. aastal 107 ja 1959. aastal 100. 

• Kõige rohkem eri rahvusi leiab Tallin-
nast (204), Tartust (140), Pärnust (92), 
Narvast (86) ja Rae vallast (84). 

• Eri rahvusest inimesi elab Eestis roh-
kem kui kunagi varem, kuid eestlaste 

osakaal rahvastikust pole vähenenud. 
2021. aasta rahvaloenduse andmetel 
on 69,4%* Eestis elavatest inimestest 
eestlased. 2011. aasta loenduse and-
metel oli see number 0,4 protsendi jagu 
suurem – 69,8%*. See-eest on eestlaste 
osakaal olnud praegusest väiksem nii 
2000. (68,3%*), 1989. (61,5%), 1979. (64,7%) 
kui ka 1970. (68,2%) aastal loendatud 
inimeste hulgas. Kõige suurem (74,6%) 
on eestlaste osakaal kogurahvastikust 
olnud 1959. aastal. (*Eestlaste osakaal 
on arvutatud rahvastiku hulgast, kelle 
rahvus on teada.).

• Andmetest selgub, et Maardus, Tallin-
nas, Jõhvis, Lüganusel ja Narva-Jõesuus 
on viis rahvust, mille esindajaid on seal-
ses elanikkonnas enam kui 1% ja Valgas 

lausa kuus sellist veidi arvukamat rah-
vust.

• Välistudengitel, kes Eestis õpivad, on 124 
erinevat kodakondsust. Enim õpib siin 
Soome (749), Ukraina (497), Vene (295), 
India (187) ja Nigeeria (183) kodakond-
susega õppurit.

• Viimase rahvaloenduse (2021) järgi val-
das mõnd murret 17% eesti emakeelega 
inimestest. Pea 100 000 inimest kõneleb 
Võru murret. Kõige suurem on murde-
keele oskajate osakaal Võrumaal (72%) 
ja Põlvamaal (58%). 50-aastaste ja vane-
mate hulgas oskab mõnd murdekeelt 
iga neljas inimene. Võrreldes eelneva 
rahvaloendusega (2011) on murdekeele 
oskajate osakaal kasvanud 2% võrra.

• Eesti viipekeel on 2007. aastal 1. märt-
sil kehtima hakanud keeleseaduses ära 
märgitud eesti riigikeelega võrdväärses 
staatuses oleva iseseisva keelena. Võõr-
keele oskuste kohta uurisime viimati 
2021. aasta rahvaloendusel ning selle 
tulemuste kohaselt (31.12.2021 seisuga) 
oskab võõrkeelena viipekeelt hinnan-
guliselt 710 inimest.

• Mujalt on Eestisse kõige rohkem juurde 
tulnud ukraina rahvusest inimesi: võr-
reldes 2011. aastaga on ukrainlaste arv 
kasvanud 5255 võrra – 22 573-lt 27 828-
le. Kõige suurema kasvuhüppe on teinud 
ibod, keda 2011. aastal loendati 1, kuid 
nüüd on neid juba 152.

• 2021. aastal (ehk viimase rahvaloenduse 
ajal) elas siin 1 331 824 inimest, neist 
Eesti kodakondsusega 1 128 433. 2024. 
aasta esialgne rahvaarv on aga 1 366 491 
inimest.

Allikas: STATISTIKAAMET

Tule räägi kaasa kultuuririkkuse 
teemadel! Kohtume 10. augustil Paides 
toimuval Arvamusfestivalil, 
et arutada kultuurilise mitmekesisuse 
ning selle erinevate ilmingute üle.

2024. aasta on pühendatud Eesti erinevate kogukondade ava-
tusele, üksteisemõistmisele ja tihedamale koostööle. Seejuures 
peetakse silmas  erivajadustega inimesi, erinevaid murdekeelte 
kogukondi (seto, mulgi, kihnu jt), aga ka Eestis elavaid 216 eri rah-
vuse esindajaid. 

Eestimaa kultuuririkkus peitub siinsetes inimestes ja selles, 
mida inimesed on oma pühendumuse ja loova vaimuga suutnud 
ära teha, et muuta oma elu ilusamaks ja mõtestatumaks. Rik-
kus tähendab ühtaegu nii jõukust, varandust kui ka mitmeke-
sisust. Kultuuriline mitmekesisus on üdini euroopalik väärtus,  

mis Eesti puhul torkab külalistele sageli rohkemgi silma kui 
kohalikele.

Kultuuririkkuse aasta tunnusgraafikaks on linnupesa kui 
mitmetähenduslik metafoor meie ühisele kodule. Nii nagu lin-
nupesa teevad tugevaks sellesse põimitud erinevad osakesed, 
püsib ka Eesti ühiskonna tugevus inimeste omavahelistel seostel. 
Pesa värvikirevus viitab kultuuririkkusele, mis sünnib ühiselt 
hoitud väärtustest. Eesti on kodu kõigile, kes teda hoiavad ja oma 
kultuuriga rikastavad. Kultuuririkkuse aasta korraldamist veab 
eest Integratsiooni Sihtasutus.

Omniva andis sellel 
aastal välja kultuuri-
rikkuse teema-aastale 
pühendatud postmargi  

Uue postmargi kujundas 
Triin Heimann, toetudes 
tänavuse kultuuririkkuse 
aasta visuaalsele identi-
teedile.
Kultuuririkkuse post-
margi trükitiraaž on 18 000 
eksemplari. Ainulaadset 
postmarki saab soetada 
hinnaga 1,30 eurot Omniva 
postkontorites üle Eesti ja 
e-poes. 

Mis peitub esmapilgul nii 
hoomamatu kultuurilise  
mitmekesisuse sees?
Seda keerulist sõnapaari leiab pigem 
ametlikest dokumentidest kui igapäe-
vasest suhtlusest. Kui seda väljendit ka 
märkame, jääb see tihti meile kaugeks 
ning tundub, et see meid üldse ei puu-
duta. Kuid kas see on ka päriselt nii?
Kultuuriline mitmekesisus ümbritseb meid igapäevaselt 
ja see on muutunud nii harjumuspäraseks, et me seda ei 
tajugi. Väljendit kuuldes mõtleme enamasti millelegi väga 
teistsugusele, väga eristuvale. Ent kultuuririkkust leiame 
tavapärastest asjadest.

Kas olete mõelnud, kust pärinevad need toiduained, mis 
hommikul või õhtul meie taldrikule jõuavad? Toidupoest 
leiame tänapäeval üle maailma kasvavaid vilju ning nendest 
valmistatud toite, restoranid pakuvad laias valikus eripä-
raseid roogasid Jaapani sušist Mehhiko chilli con carne’ni. 
Kuid mitmekesine pole ainult mujalt pärit roogade valik, 
mida mõnest söögikohast tellida saab. Nii nagu igal maal, 
on ka Eesti rahvusköök ja meie armastatud kodused toidud 
kujunenud läbi aegade erinevate kultuuride mõjul, olgu see 
seapraad hapukapsaga või kilu-kartulivorm.

Mitmekesise kultuuri tarbimisest rääkides saame pilgud 
pöörata nii raamatukokku kui ka teatrisse, kaaluda filmi 
vaatamist või just praeguse meeleoluga sobiva muusika kuu-
lamist – ning taaskord tasub tähele panna, kuivõrd rikkalik 
on valik.

 Nii teatrilavalt kui ka raamaturiiulist leiame autoreid 
üle maailma, ning digilahendused toovad mõnes kaugemas 
maailmanurgas loodud teosed meile koju kätte. Naudime 
erinevaid lugusid ja vaatenurki, kohtume kultuuri kaudu 
erinevate inimestega ja õpime midagi enda ja maailma kohta.

Kuid kultuuriline mitmekesisus ei tule vaid maailma 
kaugematest paikadest. Kui uhke tunne on vaadata Eesti 
kihelkondade rahvariideid kogu nende imelises värviki-
revuses ja detailirohkuses! Triibustik ja tikandid, vööd ja 
tanud kannavad igaüks oma sõnumit, need on loodud suure 
armastusega ning ühendavad noori esivanematega. Olgu 
rahvariiete detailides kuitahes palju erinevusi – neil on ime-
line võime ühendada inimesi.

Just meie, inimesed, oleme Eesti peamine rikkus. Põne-
vatele kultuurilistele erinevustele vaatamata on meil pal-
juski sarnased väärtused. Oleme kõik osaks ühest tervikust, 
milleks on sidus ja stabiilne Eesti ühiskond. Mida rohkem 
märkame meid ümbritsevat kultuuririkkust, seda paremini 
mõistame, kuidas panustab sellesse igaüks meist. Mida pare-
mini üksteist mõistame, seda paremini saame teha koostööd 
ühiste väärtuste ja eesmärkide nimel. 

Kultuuririkkuse aasta 2024 
(omniva.ee)

Eestis kõneldavad emakeeled (seisuga 1.01.2024)
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